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TR B E; EREREAT; DEAR
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1 3=

YRR — R SRR ST, R R DA
FUI AT DUSE R 40, B R 5 AT g m) W
149 3 128 I G 1717 A2 e 25 154 [h) 19 30 4 A2 11 33t
(W EwAE, ALy, 2008) . (HIZA N
1k, RZHOX 7B T2, oIl
SCEERHEIAE ST, I RNE IS T ORI ST
A2 W,

ST AR AR H T RS 2 LA
a5~ Miriam Shlesinger (1998) , #likh
VERLE [ PERIF ST 0] DL 2 JGTE R PR 2B RIS 11—
PR, BT PR R R SRR
FRLG NV WEIRE R . SUARFERL, LR
MG AELE, IR DL 2E PR R EAR XS EL, SRR
RHE AR MEEE. ShlesingerfgH Bl
UG 1240 8], TERLE PRS0 T Wik Le ik
J& 2 PAE B PR R R AT MRS 7 R
PEWE T s ) 2 AR SCHRNS b o o) i — 4R
P, DR AN IXAS B e ) T il o

SCERPR RS A

2 OiziEsEmxm

SeEFEIEREMIE, OB EI
53 N 8 LU VB ORE R R T B 1 BL EE R P (2 W
Shlesinger, 1998) .

2.1 HPERHiERE

T8 B E R R 70, SR EGE R R —
FREF RS ) — 18 S R R AR R
BHE SO AL B R EE o A5 0 UG 2K L s R
FE DU EL G PR TE S IAAISCA . #4Shlesinger
(1998) MM A, o FRAR ) 1 P62 EL B R
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2AOQFELLN AT OERESCURE, 1
AR 5 e 2 (W 5 YRS [ 28 1) B SCARJE R S
DL YRR D SCR FEFRT MY IR 2 PR SR 31X
R EEE U NH&®: F—, HT
WFFU I SCAS o B8 SO — PR ik 1 1
WESCAS, WEUE AT AR 1) 1 1R R S D)y
RO B, 5 R I AR Bkt s SR
(spontaneous discourse) AHELER. iXAFRIAd
AN REIRTE, TREeA I B SR I RR R 4544 5
B, AT RO S ERFR AT .
FIE B S ] DU AR Y R B 31 S0 L, A
TR R SCARZ I ILARE . T2, 1
PEALOTE R T LA AN ] £ B 20 SR 2R 1 1 3C
ARREEYE, JRReRS BRI RL, T OEAN R
FEAE, AT P SCAAE A #E AR i L a1
TR BGRE PR RSP (AT 9T, X G YA I 52
B B AL BRI R, G0 AL FEGE 1 PR S & b SR K
[ (Gile, 1991: 15-27) , [AINJRH fig
O H RGHAR OIS, WA EEP R
(shift) %% (Shlesinger, 1989) .

2.2 TN R TR R

BT IERE R ERIT T, HAAG R %
BT E M 2 (language—pair-specific
factors) FA A&, . PER. &), i
RSB (Laviosa, 1998:
4T4-479) o HEFEERHERR T 1ok I L6 4k
Ab, BT LA R RIS IRE SCIN S5 4 S A TR 11
L OCFR, I3 o] A B T 112 6] 0 3 )
o Shlesingerihy, 1IN iRl tH 2240,
AT R PR SCAR R L A Y R
SCSC A JEFIAR S Y (6 28 198 1F SC SO . Tl R
XoF A 7] 58 R0 P B R S IR Hh B (iR B R



HiiERAD , B e LA PR E F B
IS ThHE4E3 (functional juxtaposition)
B, #HifeA (modality-dependent) HIFE
EAZ K. Biln, JEiE<nT L, R fE
Hmay”, 0 HPEHFRETRERR T “may b
“can”, “shall”, WEVEEAE T4, MR
o T I 1R I — AN ST E I T LU SR
LR LA PR SO AR B AR . X R
TE I Ak ANOAT AR 118 H A 15 R 2
W HENG HE— T AE 5 T TR Z O 3R 7 b
(directionality) FIEE S HFAE MM

MEFR DR,  HIPETRoRHZE AT LA B FRAT IR 5
FIPEPESCRR AL B I DR ie, %52
RSN RSO I B, 3k n] LA
B B AT WL, W78 R AT WA PR
BRVE o IX P EE TR TR A 1 T IR R AN
e 2835 Wy VAT 0 S BRI e PRI 9 380 4 5
WFFTH KL (Baker, 1993: 248)
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4k, A ANE RO e T T
TR IR A Z . PEm s, KA OB R
AT, BIH AR R KA CTATRA
PRV RN SO s JE I K22 7 [E P TCRK
oy DIRETE R o [ A A v R A AR
DS 2B PRTE LA

3.1 &l R R G A TS B0 R
PR PETE R

H AL 2 K2 I 258 & A5 B
MI19994E JF 45 422003 4F 58 BB KL (RIFR
CIAIR) M#IB ¥, CIATRERERSE T M
IR 182/ ()5 & k), Ik LS
BRSBTS G B ST R A 1007 1]
KALC T A TRIERME ik H At S K i [l
BHE . WERHEGIE M H A TR 70E 5 5 B Ak
HEAR, 4@ miE S MR DL R oe i iR
W BHEFEERAE XS A S, BT YA TR
BHEEYES FUR 22 AR5 (2 WTohyama,
2006) o

MCTATRIERE S SN RE, BrHE
TSGR N EEMBEE, SiEMZE (speech
type) GLFEXFUE R B UF . SCA A
(discourse unit) [AJIFEAGINRIFRIE (time
tag) FISCARFIFRIE (discourse ID) o FHipl
YRI5 IE R 150 I8 A xFif 2. 5IEF 110K
NG B BOUARHEL A T U e R e e
FaEaAE RN B, HIygd miEar, Y
B EEHUTI, A o Ak uE R

75 &

FIHRFTAIE, CTATREREILBGE T 3047
JEE PR L 1541 A UEE RT3 1AL 1 9 B3R 5%
T SOXBES T T S I SOAR . IR EES T R B
PR S, MAERIEM DR iRk R
A TP 22 e XU, AT A ALY b i iy
BIYFE IR AL B E BV I — 2% —3). UFE
JCEWT B LR A, A LA 2
SRIMTE P . B N ARE, 19994 Hh
TSRS U B e S A R A
B, TR SR M At i A 458 175 R

240 B ORI BIE 7T 2 0 R ZE A L AR A
FUELFRHLAR [ AR 1E L ) P AR B b 8 DL I i
BOMBH R AL [ A 128 DR (101 5 o I
[) 2255

C TATRIERIE I e KA FAE T HAB R R
B, HBATAN e M EROR, dEHAA T
HLAsBIPE, SRS OFEME LS &R, Pl
FERE ORRCOHLEY DB A B D3 2 A
WE VIR S B 3h# 3R G L5 )
RO R R R T OOBLIC TA TR I i
BHE & T HLAS PR ORI R DL S 5
SEEERAE LA, AT DLy
B N (S5 R RN . CTATRIEREIIA L Z
AbAE T HMCEETE R A B, B AN R AT
Bt SRIHLAS DT SRICAT A G KRIW 22 . o)
Ab, BT FEEE R EE AR TR R R B R
SRR, MARESL D TS, AR
LI B S B 1] PR A I IR B, IR AR R
U751 (ecological validity) _EJRFT
TAPr#0 (Lindquist & Giambruno, 2006;
Jakobsen et al., 2007: 228) .

3.2 RRYNSS FRE R

MM 2 ¥R E (European
Parliament Interpreting Corpus, fHFKEPIC)
FH 5 R e MR 27 (1) R 3 v 5 RS 5T
AN T2004 5T 2 o ©UbiE R Ay HL TR B R
B, W R BE RS BORANTE . SRR YA
o EPTCHRHEICAR I sk S 38k H Wk B L2 4
PRSP THORHZE BB 14044/ 1)
KRG, IS5 20044E2 2T H I 2r = i K
3% (Bendazzoli & Sandrelli, 2005) . iX
LG PR TORMU G AR S U0 YRR UE (B
J<0rg”) LAKTETE, BOKHIEFI PG HEA 8 5
B FE AT BRI “Int™) , IR RIS
(R8T [ R AT 23 (AR PR 25

BRI, TS W U IO S
Bk, TERGEE . etk R, # sk
LR DB R G B 2 8 IR Y8 5 S5 I A K
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PSR B MAUE BN, LA H i —2
SbTe W TIRERENES, s FEs%
Wi R AE 2 UG R AT B PE R B B Rl 58 s
TR, PR RIS TSR 1A S )
BRI, BAKINE, W50 KA AR
AT MR F BRI v, — 10y D3 G
&, TR EEAMAINESL, RNAHES
VUM AR 5208 1) 5 08 B B S0 R . 13RS
FRERE SHE (paralinguistic features) NI
F AU 78 58 e LA 1% 03 1 11 1284 A
KIME R, WHBEMKE (K, EEhaE |
RER RIS, AR sl & Heq ) Fp 2
fE (R & 18 DLERFESHEER AT B
FEL MENFIBUATY 55, #OICSRAE SO R — A
HER R AR L, T LAER R
SR o TEEPICIHMBL b, BN« 5 I
(7B E PR 0 KA R, el DL
RBNIEAE R b BA e € 5 0 sl R AR
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SCARMFreel ing® . @R G TR KRS
TR i = ANEE SO (O JE KR JEiEfvY
PEFTE) BT RFZE RIS AN PR TR SCA R T8 k)
o 52, R RIE AT LA NE S
BEA, MR A NN EAE R

EP T Cifi- b} A fpe K (0 Uit A2 JL Rk (4 )
o MWBERAER, WA ™A%
TN, TR Y, H Oy W)
B hidEE e shi#E S (passive language)
¥ 5hiEs (active language) , BiRFiE.
LA P LRI A SR AR &, WSS AT
& AR A S50 T T A7 BRCHE 18 D2 5 #4
FRABL Cln R R4S H AR TG B2 BRI AR R B2k 25
EEHGE U)o EPTCHERH X L [F] Js s
HIE A H TR R AR AL, a0 BRH 1L 2%
BRI R ) SO 9T 45

HHTEP LGB ELE T A IUANAN A 1 5 48 ik
(7, X Phaii b 2tk o 2 B 5
FIRSRAE T ol fe. fln, BFFTss ol LA A 4R
YESL FHE RN P e SCAE )Tk B RE. VAR TS
&R, R Laviosa (2002)
PR ERT I SCA (non—translational ) FI%H
PESCAR (translational) Wi AFUAREFIE
U IR W] I 5 ) 75 A% PR 1 SCIR D ) ) 8
DL R AN [A) 15 55 1 5 A8 13 vp SRS R 45 48 10
0 A Ak

WEHF K, BrTWI5UEMS, EPICEE
FEE vl L2 N T8 H I, AL G5
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PR ORI . fEAMEZ: b, FE TP RTRE
PRI BT 25 20 BRI RRE, T AR I (14 3C
RN B 2 AR AR B A g5, DA
A8 G A7 0 T T A R A ORT R . T ) 2k
ST B 2 AR PR mAME I R S R T . R
g b, e WK D etk Is H 12
B I B IE AN R B R 2 b e Horpi)—
SRS JEEP T CHIRLAN BN SRR 1 ok 1
PELRIMPRL, B Lo T 03 B R A R 2R AR
VPR E A HIRVE B bR e, DAY 5 2 A6
FH OB SN F4h, DRRE RN ]
AR Ay 3 BB S s AR R, 80 mT DL .
Friz Y JL iy i 2 S5 5 B T8 3K A D) 43 n T
WERL, AEZR BRI G A R S bR K

Bk TEPICIERIZE, Bendazzoli (2009)
2 NS TDIRS TERIFERIFOOT T EIERLE o
DIRSTiEE}ZE (Directionality in Simultaneous
Interpreting) M THIITIEAER T . £F
RREE, (R AR08 5 R 2 HAE B B0 e & 3 2
FEFET, 1T A W A, HIXE
5 sz brfi il ClRBk—2L[EH %) 1518
Bt DIRSTEERE AL R L TS R A% 5 )5t
LIRSS i . eI EE 7 =4F (2005—
2007) TERCKH A TF 1) B 2 30 B A7 1 R A%
S, BRESWNIIFSA. BRR. BHE RIZIR
Ao Hrh R ) B IR DA R R A ) HL B 1 1
5B AR 2 Ik . DL ESk ST
TIEPTCIE R ZE LI AL 5 . R FF bR S5 A BE

FOOT IETE R} ¥ 5% & 4k H 20084 B4
FER R B 2L 1637 LLSE R 5 (1087 1 & A 2 1
RN, WAEKRFIE. 9B, IR EE
e N T ORUETERHE [F BbE, SO 5 o
9 b PR S B K RE AN H AR TE b SEE %
PEE AR AN N BT B PR SR
[ — 7 TP D AR AL, 2 A ER ARG B i
FOOT I EWEREZE R AL R R, 8 R A2 1
FEAEAARE O i FL B PE G A, DR A IX A
fEf, FOOTIERTH R 5 W 23 W i 1) & 34
A AR R, R AR — N AR
2 NWAZ L . (ARSI 753 3 B2 H 0T
RIVRRIRTE, BIBR T HEM A CnfEdgifid
RITAENGD Ab, BN B HEATE I H G
B R AT N, it S M i BR K DA R 45
B R DU S WA RN 3 55 o T S )
FHFOOTIETE BRI T I 75 23 =

B IR AN KT L LR BT A ST )
WRHEZ A, B AT D EC L T TREFEEAN ]
BB BAT @I/ R R .
Meyer (2008) @il g H T4 5728 £ R %
o6 N 44 T Ak BRERVRIE ST B2 9T IR K698 R



JE; Petite (2005) Frgt% i IH TwF5CIE
FAEER A IEPLE (Repair Mechanism)
5 RHZE; Cencini (20000 #3710
FU AL T RRR S R ERLE (Television
Interpreting Corpus) ; Fumagalli (1999—
2000) FEIL W IT Se— RN SR Atk RIS EE
DS PVAES SYE RN

DA b BEE R R T T & s
BEEE, EERTPER, 05 b i e i e L] ] T
W, HFERRN, 52N H BAS ST 5 K
B EE R, (HHAE R BRI SE R, AN 2
AR GE VPERIF T T B 2RI B
FJ7a, TCRETFRE T B AR R, (A
H .

3.3 R KA AR S S A R R

A R 2 A D A TR R (R
PACCEL) & g SCRk 07 B S5 s im A 7
P R 2 T PRI 2 R R R 2R 2 o) 5 Rl
. HRHE ORI EE (2008) 4%, PACCELiE
BB T 2003432007 4 4 [F 18 i i kg 9
VM ) 2 AR AR K = R DY I AT 9 0 0 B 1
AR EERL, BB 21007F. PACCEL &
BN TR DR N E R E
FR: PACCEL-S) RIZEEXT NGk E (AR
PACCEL-W) , BB A50 )7 FH160J)
Fo A H, PACCEL ERMVERISE MM S =A
oy PRERE, ERERFERKR T H,
IR S S AR S 7555, SO
FEA)F 2T S T R AR S 55, Rk —
W HL &R SOR R M AR I SO . 2B PRE R
WIELHE SC 5y, FF HLTA SC7-38 ot o 1 2%
VBRI ) S5 530 — R, SEBL T Aot 55
I LA A SUARFIA] P b i P 28 SCA

W RR R AL T v O I AT A R IR
B R B S, RUAE R Y S R
B, ERRIHEAT R R E . T E
S SO AR AR AR ] ) 2 A A M P 3 A% AR AF
CAGRAIE SCAFE RN, R E ARGy 4L
Jo 90 5 R — A S AR 2, IR R
1R Al

PACCELTEBFZE (F) O 355 B 2 TR ) 2
TEMSM (1) a5 4, T Pk iB ke [l
EEXIPER, FTIERERCON SE kAR A, wL )
SRR, TN AT IR E R A T EM8 4 [ g —
Ak, HMNAARHE 2 P DO R R R
PEJT AT SR LA, et on] LA Bh A
GO T b [ 2 A 2 S OB R e R, R
WSS W, BRI DL R EM 'S . A FE
BEAAAREERE X G745, 2008) .

PLE A 21 1 N Ah = 0K 18 R 2R AT il
# B, HAHIC TA T REE R (8 PR R A 5t
yseat, HIET OB R E I HLEE O ITE
FEM SRR H, ARGERLEAE DA LA
B Rk . BEKFRIEP T CIBRHEETERFT . 202
PR S5 Wl RS 70 7 AR b se e, B G
R AL B IRA 2R 2E R, FRIEPACCELIE
BHERRINAES 4, HARRMBUEANE, 1
AR FJE—A R, WA a2 21
JE PR o RN, T N G R $EP A C CE LiF Rk 22
Xof 2 2 S R B R L R, B 1%
VERLJZE P 888 o 5 11 1E A H A BL R 28 2R SCTE R
JE o AHXFIT T, AME TR OB R I
HFr oI, W00 s, 8o R I H 1
el R, VARG S AR B IR R, Bl
WA NG T &V R R 0 TR
PEVE R R IR AL T H B, s
FHEE AN, HEIHAT OIS, R
KA AR MR ], XA RATLUG @ KA O
BRI T B R

A pzEnEnEEsE

N CA B G ] P A 3 B TR ) 2 1 [t ]
PURIL, s O EERE, — Mg Lo
TP

C 1 ARHERTST H e g7 PR )
HM WP, 2L, R

C2) KB/ 5 K NI 55 L5
IR o W BIERAGAE R W TR A& () s
o JEIREII A, N RS 2 5V
wrE, MR RS R T, XA
WERHEE M 2 —, RO REER
BB I, FRn b e S 0% B ] g
TR AR B Bk, P DUZEEAS 5058 O 3 LA
FEART

G T, A EERR A
A FH — M B o 5 R A% B AR SRR R AT o [ A%
TR, 0T 55 B B B ZE SR A
BT o S0 A S T B AT DA S S AR IR
Yy 55 85 W) ZEAT ] 5 7] A% JRT 14 i N R i 1 %
AH M PR () 3 B B8 s ik R A my DLA O s
s R, DA AAE B n] B2 H S
ST EL

(3) EE/ SRR, A2t
R MR, A2 — s B R A
MBS /RSO, A BT L
(Machine Readable) B{7r#r. wLAHVES
WALFL A Pinnacle Studio (9.0) , B
— A E AT, R SR R
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mpeglo I BEELFA AL 1 — M2 7 2 g
BAF, : Cool Edit-Pro 2.0, K3 4. wav,
KFEH A N 32K FHIE N R, R PR
iA8 Bit (Bendazzoli & Sandrelli, 2005) . %f
BT REAE, Wi, PRIE A AR
Feft T RAFAEA

(D HEVRSCPRS . SCPHB R
ALY, AR T Y, (R E 2k
SE R AR 5 000 o o i P ) 5 R
TEI (Text Encoding Initiative) , FH4MITEHE
B TR (BNC) A (1) B2 X A 5 4 )
(Burnard, 1994) . 7EEARZM L, —Mfs
Bl PO A R R, AR AT ) IR
WA Dragon Naturally Speaking and IBM
Via Voice%s, ‘G LAFEWIRSHIRG . (HILHT
B POEE S R A BRI A S, %
Wt o FT DA SO 3 55 1) S A 28 SR K58
NT5EM, XA ke FFE 35 T
WRIE, BIWARSER )T, BRE, BEAN
BIEG M IRIE, 185 I 7 2 kT,
TR SEAE LR AT A T

(5) SUABRERNS T KL T SCPHS
ZJ5, BN SCE R AT BRI 5, 3K ]
o HE AT 566 SCAShR I AT DUAR A 0t 5T
HI W EMRSH UKW R SRS 55
W5 ARG A%, T T B
BeAh, R ] DL — Dy, Lh i i S
SEARE T AR AVE L SRR, TR
PEEIBAME S, M BRI 55 .

5 g

VERLZE PRI H A4S IH A V8 ) R 28 BRAT
F 933, TEVFZ )7 A 4L T 1Rk PR 2E Bt
FUIHRE AL ANTERLEIR 7328, RAAR 93 D0t v v
RHEFIZE LB RNE ;. JFZY (open-ended)
AEHETFIAERLEE . WU B 2 SCF SUARR)
WFLEAr BT ARBEAE I TR AR R R A JE, TERHE
FIBEAIE AR T 46 W th B B AN [ T 28 25 1
R,

C D iBRMCE: R, Sl 4>
S DA 7 5 A 3 S AT R R AR A % i DA VR I 2 AR
MR DI Re R ERRHETB, WERT R E
5o bah, BERSRIEA D, HSrgsa
PRI R AT

C2) BRI HFEREERE T
FRE LB RERE R %, F B T2 144k
ARG AR N R . I S
GENAE — e SR AT, DL 7
TN VR SCATE B}
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(3 WEHFHE: DR R T 1
TR, SRR B SCAR TR R AN [
SRS B LB RE . XTI IE S, 3
A4 G I AR e B L A B

C4) HEAME: DETERHEE N At
F TR . B S AR AT DLk 2 AR Pt
SEF R PEGR S IAEE, BNV R D3 BB N 2
SIS RIbRE. S TAMEEE IS, A
(1 I REVERL R T g LA K 13 I Ak e B0t
Eb, AGIRSGEE . JE TR T IR 2
B, MR R BRI T 2 A ) Sk 3 B A 2
Pigfe. teah, WERVEIE T D S EM MRS,
NI FH V2 B 3 (1 0 55 S S48 T B 2 1R Oy
GEET S BT, 2002: 160D

Befa, I PRIE R v i UL R R DL
LA M 5, TERHORENE . Eak
Mo s, “ERERGHAAREEECR
BILETE BRI b PR RIS H S 1R 1 m 5
PRI (2002 13) o {H &2 O #EE
BHEEARR R R B, BRENE R R,
WAHSERIN T ER. OFgE, DA Rk
BACE (Bl 2201 S5 52 2 LA R B
AT IR (TR, 2009: 58) , FTLLan
Al MR VR 1 PReE AR M i 38 4 )
REM, Wkdpikz — T AR REEFIAT,
AR R MR FRFRE . 5=, WF5UHE
BEMIREEE . DRRE R L B H 2 — A
BB R E N 5 NTF, AR 2R 9 455 40 B F
R, UMAS ) A1 B Inaasond 11126 DA R 5 40 G
LN HILEA S8 R E B S AR
. BFSUH AN, @I Esr, SEEIR
WP =, BRI . D REERE
P37 7N N & 95 9 ) A ¢ %5 S =y
YR ASE A W 1 YU R N E | T EZ e 5
TE RO R EFF TN JRi, B 45 [RIAT i %5
DML s, [

O AWFRAEREEE T RFIME S, "S54
A-PCIM, ST A AR TR H =
T UL, FEERI .

@ CSERAIERE I s E R D DURAT
IR B R S R B E E S BN RITR
PR TS, S AR EET/N,
FfEAe i, TERIERR (B NERPEAL
FARTEE R ARTERLEE ), IERHENTRR A (FH
P S Ao B /R wTLLRb
FEIERNEE 2R ER ), 1IBREDTEY
5 BIOERAUE (L) 1B,
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Perspective of Conceptual Metaphor
Abstract: Many inspirations are drawn from the turn of
studies of metaphor which is from cognitive linguistics
to rhetoric. Under the view of conceptual metaphor,
some basic understandings of metaphor translation
have been revealed. To take the metaphor translation
in literary works for example, the metaphor
translation is a cognitive process based on translators’
cultural embodiment: cultural contexts, literary
contexts and linguistic contexts are the inherent
basis on which translators make their choices
of translation strategy. The translation result,
therefore, is always a kind of undertranslation, and
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in terms of the translation strategy.
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Corpus-based Interpreting Studies:
The State of the Art
Abstract: Corpus-based translation studies as a

discipline has been gaining ground for the past 15
years. While there are abundant corpus-driven
studies on written translation today, few
similar studies are conducted in the field of
interpreting studies largely due to the dearth
of rigorously-built interpreting corpora. Based
on the review of three existing interpreting
corpora in the world, the paper summarizes
the features and the necessary steps in building
interpreting corpora. The paper concludes by
pointing out the prospects and pitfalls of corpus-
based interpreting studies.
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